
Helle Metslang

Viron fraseologian

opettamisesta suomalaisille

Olen pitänyt vuosina 1996 ja 1998 yhden opintoviikon laajui-

sen kurssin "Viron fraseologia". Kurssi liittyy viron kielen ja

kulttuurin aine- tai syventäviin opintoihin. Kyseessä on erään-

lainen fraseologian johdanto- tai peruskurssi, jolla saadaan

teoreettinen yleiskatsaus fraseologiasta, opitaan tunnista-

maan, tulkitsemaan ja käyttämään viron kielen fraaseja eli

sanontoja ja verrataan viron sanontoja suomalaisiin.

Vieraan kielen fraseologiasta ja sen opetustarpeesta

Miksi ja missä kielen oppimisen vaiheessa on tarpeen pereh-

tyä opittavan kielen fraseologiaan? Ilmeisesti silloin, kun on

jo hyvä kielen perustaito. Kielen oppimisessa on aina tärkeintä

oppia sanojen ja muotojen peruskäyttö. Toissijaiset yksiköt,

kuten tavallisista sanoista koostuvat mutta merkitykseltään

kaksitasoiset fraasit, jäävät aluksi taka-alalle. Näin saattavat

toisen kielen fraasit aiheuttaa joskus vaikeuksia kokeneelle-

kin kielenkäyttäjälle.

Kuvitellaan esimerkiksi, mitä ilmaisuja voisivat käyttää

suomea ymmärtävä virolainen Jüri ja viroa ymmärtävä suo-

malainen Pekka jonakin päivänä, jolloin Jüri ryypiskelee köm-

mähdystään katuen.

(1) Pekka: Mikä sinua vaivaa?

(2) Jüri: Minu mõõt on täis!

(3) Astusin koosolekul ämbrisse

(4) ja sain pärast ülemuselt peapesu.

(5) Pekka: Juot kuin sieni!

(6) Olet kännissä kuin käki!
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Jürin olo huononee

(7) Jüri: Süda läigib!

ja seuraavana aamuna – minä viikonpäivänä tahansa – hän

toteaa:

(8) Jüri: Mul on vist sinine esmaspäev.

Seuraava taulukko esittää, mitä Jüri ja Pekka ilmaisuillaan

tarkoittavat ja miten he voisivat tulkita toisensa repliikit.

TAULUKKO1

Viron ja suomen fraasien tulkintamahdollisuuksia

JÜRI PEKKA

(1) (ymmärtää, koska Pekan

repliikki vastaa sana

sanalta vironkielistä

kysymystä "Mis sind

vaevab?")

"Mikä sinua vaivaa?"

(2) "Minu mõõt on täis!" (ymmärtää, koska sama

fraasi on suomessakin:

Mittani on täynnä)

(3) "Astusin koosolekul ämbris-

se

('tein kokouksessa köm-

mähdyksen / munauk-

sen')

?

(Käsittämätöntä, miksi

kokouksessa olisi ämpäri

ja miksi kukaan siihen

astuisi...)

(4)
ja sain pärast ülemuselt

peapesu."

('ja esimieheni nuhteli

minua sen jälkeen')

?

(... ja miksi esimies tulisi

sen jälkeen päätä pese-

mään?)
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JÜRI PEKKA

(5) ?

(Miten sieni voisi juoda?)

"Juot kuin sieni!"

(6)

?

(Outo vertaus. Viroksi

sanotaan hiljaa istuvasta

istub kui kägu.)

"Olet kännissä kuin käki!"

(7) "Süda läigib!"

('sydäntä etoo')

?

(Käsittämätöntä, miten ja

miksi Jürin sydän loistaa

tai säteilee. Jos suomeksi

sanotaan sydämessä

läikähtää, se tarkoittaa,

että joku on onnellinen tai

iloinen, mutta Jüri ei juuri

näytä siltä.)

(8) "Mul on vist sinine esmas-

päev"

'krapulapäivä'

?

(Miksi maanantai ja vielä

sininen?)

Ymmärtäminen ei ole vaikeata, jos kahden kielen fraasit lan-

keavat yhteen, perustuvat samaan merkityssiirtoon, kuten vi

(minu) mõõt on täis ja su mitta(ni) on täynnä (2). Toisaalta fraasi

voi olla vain yhdessä kielessä, niin että toisen kielen puhuja

tunnistaa vain kirjaimellisen merkityksen, mutta ei kuvaan-

nollista: vi ämbrisse astuda 'tehdä kömmähdys' (3), peapesu

saada 'tulla nuhdelluksi' (4), sinine esmaspäev 'krapulapäivä'
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(8), suomen vertailu juoda kuin sieni (5). Kolmas mahdollisuus

on, että toisesta kielestä löytyy samanlainen fraasi, mutta sil-

lä on eri merkitys – sellaisia "vääriä ystäviä" ovat vi süda läi-

gib 'sydäntä etoo' ja su sydämessa läikähtää (7) sekä käkiverta-

ukset – suomeksi ollaan kännissä kuin käki, viroksi istutaan

hiljaa nagu kägu. Viroa ja suomea verratessaan löytää sekä

yhteistä että erilaista fraseologiaa. Sukukielen fraseologian

kurssi on tarpeen niin Jürille, Pekalle kuin opiskelijoillekin.

Fraseologian opettamisesta: opetuksen suunnittelumalli

Esitän tässä korkeakoulupedagogiikan näkökulmasta laadi-

tun opetukseni suunnittelumallin: mistä lähtötilanteesta ope-

tus alkaa, mihin tulokseen pyritään, mitä ja miten opetetaan,

miten arvostellaan.

Lähtötilanne ja koulutustarve

Opiskelijat ovat suomalaisia, joiden viron fraasien tuntemus

on satunnaista. Heidän äidinkielen kompetenssiinsa kuuluu

suomen fraasien tuntemus. Opettaja on virolainen, joka tun-

tee sekä käytännössä että teoreettisesti viron fraseologian,

mutta tietää vain joitakin suomen fraaseja.

Fraseologian alalta löytyy monenlaista kirjallisuutta.

Asta Õim on laatinut Viron fraasisanakirjat Fraseoloogia-

sõnaraamat (1993), joka on myös Internetissä (http:/ /www.eki.

ee/dict / fras) ja Väljendiraamat (1998). Fraseoloogiasõnaraamat

on Viron kielen instituutin kirjaviron kortistoon perustuva,

laajaa aineistoa sisältävä fraasisanakirja, joka lyhyesti esittää

fraasien selitykset, merkityssuhteet ja käyttöesimerkit, mutta

ei kerro fraasien alkuperästä. Joidenkin fraasien etymologian

esittää Erkki Sivosen Väike viiteleksikon (1996). Asta Õimin

Väljendiraamat esittää Fraseoloogiasõnaraamat-kirjan ilmaisut

ryhmitettynä fraasien todellisten merkitysten mukaan.

Suomen kielen fraasisanakirjoja ovat Erkki Karin Naulan

kantaan (1993), Yrjö Kivimiehen Näinkin voi sanoa (1964) ja
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Sakari Virkkusen Suomalainen fraasisanakirja (1975). Fraaseja

löytyy myös Maunu Sinnemäen Lentävien lauseiden sanakir-

jasta (1989). Suomalaisissa sanakirjoissa on fraaseja ja niiden

alkuperää perusteellisesti selitetty, mutta ne eivät esitä niin

laajaa aineistoa kuin Asta Õimin Fraseoloogiasõnaraamat.

Kaksikielinen sanakirja on Paul Alvren suomalais-virolai-

nen sanontasanakirja Soome väljendeid eesti vastetega (1995)

Virolais-suomalaisen fraasisanakirjan puuttumista yritetään

korvata opiskelijoiden kielitaidon, suomen kielen sanakirjo-

jen ja kotitenttitöistä kootun n. 600-sivuisen käsikirjoitusko-

koelman Eesti fraseologisme soome vastetega avulla.

Täysin puuttuu sekä viron että suomen fraseologian osal-

ta suoraan opetukseen sopiva kirjallisuus: oppikirjat, käsikir-

jat, harjoitusvihkot. Esikuvia kuitenkin löytyy saksankielisestä

kirjallisuudesta (Palm 1995, Burger et al. 1982, Burger 1998,

Wotjak & Richter 1994). Henkilökohtaisia neuvoja olen saa-

nut Asta Õimilta, joka on pitänyt fraseologian kursseja Tar-

ton ja Joensuun yliopistoissa.

Tietoa fraseologiasta tarjoavat viron ja suomen fraseolo-

gian tutkimukset ja artikkelit, esim. Feliks Vakkin (1970)

(1974), (1983), (1984), Asta Õimin (1992), Leena Huiman (1999),

Anna-Leena Kuusen (1972) kirjoitukset.

Tavoitteet

Kurssin teoreettisena tavoitteena on antaa opiskelijoille sys-

temaattiset tiedot fraseologiasta. Käytännön tavoitteena on

opettaa opiskelijat viron fraaseja tunnistamaan, ymmärtä-

mään ja käyttämään (entdecken, entschlüsseln, veruenden

Kühn 1994). Tutustutaan viron fraaseihin, löydetään niille

suomalaisia vastineita, harjoitellaan viron fraasien käyttöä ja

suomentamista.
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Oppisisältö

Kurssilla on tarpeen käsitellä seuraavia aiheita.

1. Fraasin määrittely ja pääpiirteet.

2. Fraasien muodostuminen vapaasta sanayhdistelmästä:

a) historialliset lähteet (arkielämä, historia, kirjallisuus,

Raamattu ym); fraasien lainaaminen;

b) fraasien kirjaimellisen merkityksen alueet (suurim-

mana merkitysryhmänä nousee esille ruumiinosiin pe-

rustuva eli somaattinen fraseologia, johon kuuluu noin

20% fraaseista) ja kuvaannollisen merkityksen alueet

(fraasien tarkoitteet liittyvät pääasiassa ihmiseen ja

ihmiselämään);

c) merkityssiirtymät ja merkityksen kaksitasoisuus;

d) troopit (metafora eluõhtu – elämän ehtoo, elonilta,

metonymia jalad ees – jalat edellä, vertaus märg nagu kas-

sipoeg – märkä kuin uitettu koira);

e) läpinäkyvät (eluõhtu) ja läpinäkymättömät (asi ants,

sillä sipuli) fraasit.

3. Fraasien kieliopillinen muoto:

a) sanaluokkakuuluvuus, josta johtuvat käyttömahdol-

lisuudet lauseessa (vrt esim adjektiivisena käytettävä

fraasi kõva käega ja substantiivinen kõva käsi);

b) rakenne (esim. koordinatiivinen rakenne nagu sukk

ja saabas – kuin paita ja peppu, kielteinen rakenne mitte

pennigi, mitte tilkagi – ei penniäkään, ei tippaakaan);

c) taivutusmuodon käyttörajoitukset (esim. fraasia kana

kitkuda 'kana kynittävänä' käytetään da-infinitiivissa;

silm on kinni yksikössä tarkoittaa 'nukkuu', silmad on

kinni monikossa tarkoittaa on kuollut').

4. Fraasien tyyli- ym. käyttöpiirteitä (vrt. kuolemista

tarkoittavat ylätyyliset fraasit manalateele minema, men-

nä Manan majoille ja kansanomaiset vedrut välja viska-

ma, heittää veivinsä).
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5. Fraasienväliset leksikaalis-semanttiset suhteet (syno-

nymia, esim. halval teel olema – laial teel olema; antonymia,

esim. vastuvoolu ujuma – pärivoolu ujuma; homonymia,

esim. mängus olema 'olla mukana' ja 'olla vaarassa'; saman

fraasin toisinnot, esim. taskud on tühjad – tasku on tühi; pe-

syeet, esim. vesi tuleb silma, (miski) toob vee silma, silmavett

valama, silmad on vees jne.).

6. Kahden kielen fraasien suhteet:

a) vastaavuustyypit (ekvivalenssi, esim. mõõt on täis -

mitta on täynnä, osallinen vastavuus, esim. vana-

naistesuvi – intiaanikesä jne.);

b) "väärät ystävät"' (esim. süda läigib – sydämessä läi-

kähtää; auku pähe rääkida 'suostutella' – puhua läpiä pää-

hänsä);

c) kääntäminen tekstissä.

7. Kontrastiivisesta fraseologiatutkimuksesta. (Kontrastii-

vinen näkökulma on aina mukana.)

Opetus

Opetus koostuu luennoista ja luentoa tukevista tehtävistä ja

harjoituksista. Oppiminen tapahtuu sekä suurryhmä- että

pienryhmätyönä, pienryhmätyötä olen pyrkinyt järjestämään

yhteistoiminnallisena oppimisena (ks. Sahlberg & Leppilampi

1994). Harjoituksissa etsitään, analysoidaan ja käytetään vi-

ron fraaseja ja löydetään niille suomalaisia vastineita. Työssä

käytetään pääasiallisesti A. Õimin fraasisanakirjaa.

Oppimisen arviointi

Kurssi ei pääty perinteiseen tenttiin, vaan itsenäiseen kirjalli-

seen sanastotyöhön, joka kuuluu vaihtoehtoiseen tenttityyp-

piin "luentoa tukeva kotitentti" (Karjalainen & Kemppainen

1994). Tenttityö koostuu valittuun aihepiiriin kuuluvasta viro-

suomi -fraasisanastosta ja sen analyysista luentojen pohjalta.
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Työn aihe valitaan kurssin puolivälissä, jotta opiskelijat voi-

vat kurssiin osallistuessaan pitää silmällä oman aiheensa nä-

kökulmaa. Viimeisellä opetuskerralla käsitellään tekeillä ole

via sanastotöitä. Opiskelijat kertovat tähänastisista tuloksis-

ta ja ongelmista ja kysyvät neuvoa sekä opettajalta että toisil-

taan. Itsenäinen sanastotyö opettaa perinteistä tenttiä parem-

min tunnistamaan ja ymmärtämään kuvaannollista kieltä,

työskentelemään sanakirjojen parissa ja etsimään vastineita

muistakin lähteistä. Opiskelijoiden perheenjäsenetkin jou-

tuvat usein informanteiksi, ja heistä kehittyy siten entistä pa-

rempia fraasien tuntijoita ja käyttäjiä.

Päätetilanne

Kurssin jälkeen opiskelijat tuntevat fraseologian peruspiir-

teet ja viron fraseologian keskeisen ytimen. He osaavat käyt-

tää, selittää ja suomentaa virolaisia fraaseja.

Samalla on opettajakin saanut lisää tietoa, varsinkin suo-

men fraseologiasta ja viron fraasien suomalaisista vastineista

ja hänen yleistiedot fraseologiasta on laajentunut. Fraseolo-

giakirjallisuuden osalta on viro-suomi käsikirjallinen fraasi-

sanastokokoelma laajentunut. Kurssi on tuottanut myös ole-

massaolevien fraasisanakirjojen kritiikkia.

Kokemusperäisen oppimisen malli

Fraseologian oppimiseen – kuten muihinkin kieliaineisiin –

soveltuu hyvin David Kolbin (1984) kokemusperäisen oppi-

misen malli. Kolbin mukaan oppiminen on prosessi, jossa tieto

luodaan kokemuksen muutoksen kautta (kuva 1).
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KUVA1

Kokemusperäinen oppiminen D. Kolbin mukaan

Välitön,

konkreetti

KOKEMUS

Aktiivi

KOKEILU

Reflektoiva

HAVAINNOINTI

Abstrakti

KÄSITTEELLIS-

TÄMINEN

Kokemusoppiminen tapahtuu syklinä, jossa on neljä vaihet-

ta: välitön omakohtainen kokemus, reflektoiva havannointi,

abstrakti käsitteellistäminen ja aktiivinen kokeileva toimin-

ta. Kun esimerkiksi luento antaa käsitteet ja muut teoreettiset

tiedot, niin niitä kokeillaan harjoitellen. Siitä saadaan koke-

mus, jonka analyysista tehdään reflektiivisella havannoinnil-

la teoreettisia johtopäätöksiä. Niihin perustuu jo seuraava ko-

keilu. Jne.

Näyttää siltä, että näitä vaiheita eivät käy läpi ainoastaan

opiskelijat. Varsinkin me, äidinkieliset vieraan kielen opetta-

jat, opimme heidän kanssaan. Fraseologian kurssin tapauk-

sessa voisi kokemusoppimisen sykli olla seuraava (kuva 2).
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KUVA 2

Kokemusperäinen oppimiinen fraseologian kurssilla

TOIMINTA

Harjoitukset

ja lopputyö

KOKEMUS

REFLEKTIO

Harjoitusten ja

lopputyön analyysi

KÄSITTEET

Luento

OPISKELIJAT

OPETTAJA

Opiskelija kuuntelee luentoa, soveltaa, kokee, pohtii, keskus-

telee ja yleistää, harjoittelee ja kokeilee uudelleen. lopulta

syntyy Hänen tenttityönsä syntyy lopulta hänen kokemuk-

sensa ja tietonsa tuloksena, ja sen analyysiosassa hän tutkii ja

yleistää yhden sanastoalueen yleispiirteet. Samalla opettaja-

kin on harjoituksissa mukana ja oppii tuntemaan viron fraa-

sien suhteita suomen kieleen, pohtii kokemustaan ja käyttää

saatuja tietoja opetuksessa. Erittäin paljon tietoa seuraavaa

opetusta varten opettaja saa opiskelijoiden lopputöistä. Näin

me opettajat kiertelemme samassa kokemusoppimisen kehäs-

sä opiskelijoiden kanssa. Eli Senecan sanoin: Docendo disci-

mus.
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